










































































































































































































































































































































































181

EN LENGUA INDÍGENA EN ESPAÑOL GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Yurhéeni Escurrir agua F P’urhépecha

Yurhekwa Río F P’urhépecha

Yurhitskiri Señorita F P’urhépecha

Yurianaka La tierra F Huichol

Yuta ini Arroyo del atardecer F Mixteco

Yutya Tierno (cuando un alimento está tierno) M Mixteco

Yuu' Sol F Chinanteco

Yuum iik' Señor del viento M Maya

Yuuri Maíz M Cora

Yuusavi Piedra de lluvia F Mixteco

Yuyu ita Rocío de flor F Mixteco

Y
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Abeja Lii ñuñu F Mixteco

Abejorro Ajaw chab M Tseltal

Abuelo cola de venado Tatotsí M Huichol

Acompañar, estar con alguien Joyin M Tseltal

Adivino/adivina Bädi F ◊ M Otomí

Agricultor Tarheri M P’urhépecha

Agua Hitya M Chatino 

Intáwi M Matlatzinca

Voces en español y 
lenguas indígenas
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Sudagi M Pima

Itsï F P’urhépecha

Agua azul Hamaima F Huichol

Yaxja' M Tojol-ab'al

Agua bendita Nduta ii F Mixteco

Agua clara Sáasil ja' F Maya

Agua cristalina Ampanharhi F P’urhépecha

Agua del sol Ña ja F ◊ M Kumiai

Agua que baja Atemoc M Náhuatl

Agua que brilla o lluvia que 
relampaguea

Kúriejáhs M Chichimeca jonaz
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Agua, lluvia Ja'il F Maya

Águila Äygla M Matlatzinca

Tasu F Mixteco

Cuauhtli M Náhuatl

Nxuni M Otomí

Agüita Atzin M Náhuatl

Ahorrador Patsari M P’urhépecha

Aire Hivil M Pima

Tarhiata F P’urhépecha

Aire o viento Jeka M Guarijío
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Jeka M Mayo

Heeka M Yaqui

Alacrán (constelación) Kolot F Mexicanero, Náhuatl 

Alas Werwer M Kumiai

Alba Erándini jarháni M P’urhépecha

Alegre, sonriente Tsípeti M P’urhépecha

Alegría, felicidad, placer Tusii ini F Mixteco

Algodón Xurhata F P’urhépecha

Tumin F Tseltal

Alma Arewa M Guarijío

Yest F Kumiai
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Alma grande o magnánima 
(princesa zapoteca)

Donaji F Zapoteco

Alma rosa Juatlisaw yest F Kumiai

Alma, ánima (aunque muera 
la persona, su ánima siempre 
vivirá)

Lyuma
ˉ

M Chatino 

Alma, corazón Jiapsi M Mayo

Alma, espíritu Arihuá F ◊ M Tarahumara

Alma, vida Ruúricame F ◊ M Cora

Amanece Tuncui M Totonaco

Amanecer Chuthel M Huasteco

Sáastal   F Maya
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Jonxora M Mazahua

Eramarhanteni F P’urhépecha

Miltañet M Tlahuica

Sakubel F Tseltal

Amanecer, alba Hats’i M Otomí

Sakb’el M Tojol-ab'al

Amar Yáakunaj F Maya

Amarillo Taumua M Cora

Lánami M Tarahumara
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Amarillo. El color del maíz y la 
tortilla. Cuando el trigo ya está 
amarillo, es tiempo de cortarlo

Yáttsi M Zapoteco

Amate (árbol) Necy M Mixe 

Siránda M P’urhépecha

Amigo Píchpiri M P’urhépecha

Amor Yaakunajil F Maya

Mädi M Otomí

Wémpekwa F P’urhépecha

Anciano T’arhepiti M P’urhépecha

Andar de noche 'Yoxu M Otomí
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Ángel Anxe M Otomí

Antes, hace tiempo Namey F Tseltal

Antonio Tunchi M Tepehua

Antorcha Tikivi M Mixteco

Aparecer Xarharani M P’urhépecha

Apreciar, gustar Mulan F Tseltal

Arar, barbechar Tarhéni F P’urhépecha

Árbol de la ceiba Yaxte' F ◊ M Tseltal

Árbol que florece Rutuima F Huichol

Árbol rojo, paraíso de los dioses 
de la lluvia y la fecundidad; 
lugar donde nace el sol 

Chac imix che M Maya
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Árbol silvestre de un fruto 
comestible

Chicmot M Huave 

Árbol verde o de la fertilidad Yaax ché F Lacandón

Arcoíris Lupahe M Chontal de Oaxaca

Kenora M Guarijío

Kiohir M Pima

Kanák janíkua M P’urhépecha

Vacnebal M Tsotsil

Arcoíris, piedra  Mkin F Chinanteco

Ardilla Kwaraki M P’urhépecha

Arena Kutsari F P’urhépecha
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Arete Tirhintikwa F P’urhépecha

Aristeo Teyo M Matlatzinca

Armadillo, "chilacayota 
serpiente"

Mayil chan M Tseltal

Aroma, fragancia agradable Ki'ibok F Maya

Arroyo del atardecer Yuta ini F Mixteco

Artesano Cuityi M Chatino 

Atardecer Milnda M Tlahuica

Yamet F Tseltal

Aurora May mishap F Kumiai

Eramarhantekwa F P’urhépecha
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Autoridad Juramiti M P’urhépecha

Ave de la lluvia Saa savi F Mixteco

Ave preciosa (entre los mexicas 
se asociaba, sobre todo a los 
dioses del agua)

Quetzal M Náhuatl

Ave, pájaro Saa F Mixteco

Azul Tehueli M Mayo

Azul claro Mua’aní M Cora

Azul, verde Yaxu' M Huasteco

Siyónami M Tarahumara

Yax o yaxal M Tseltal
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Belleza Ki’ichpamil F Maya

Bien peinada Pentsuñä M Otomí

Blanco Tósari M Mayo

Urapiti M P’urhépecha

Rosácami M Tarahumara

Bonita Ki’ichpam F Maya

Botón de flor Kukumeta F P’urhépecha

Brasa Turhiri M P’urhépecha

Brotar de la tierra Uétsini M P’urhépecha

Bueno y fino (todo lo que es 
bueno y fino)

Ampakiti F P’urhépecha
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Cabello de maíz Kupaima F Huichol

Calixto Kali M Amuzgo 

Calmado, tranquilo Lamal M Tseltal

Cambiar Yanij F Tseltal

Caminante Tso ngin' F ◊ M Chinanteco

Niukame M Huichol

Camino Ityi M Mixteco

Xanaru M P’urhépecha

Camino, vereda Lane M Chontal de Oaxaca

Campo cerca del río, donde se 
siembra

Täccam M Mixe 
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Campo sembrado en tiempo de 
lluvias (de junio a agosto)

Potcam M Mixe 

Canario K'ol M Maya

Cándida Kantyi F Amuzgo 

Cantante Pireri M P’urhépecha

Cantante, el, la que canta Tso 'ie/  sun F ◊ M Chinanteco

Cántaro Al huti M Chontal de Oaxaca

Harii M Pima

Canuto del maíz Yakanil ixim M Tojol-ab'al

Caña de maíz Símba F P’urhépecha

Cañada, cañón Xoxlej M Tseltal
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Caoba Kawa'akche' M Maya

Capulín Xénkwa M P’urhépecha

Cara pálida K'axthähmi M Otomí

Cara roja 'roxhmi M Otomí

Cargo de autoridad Makonel M Tseltal

Carguero o el que va adelante 
de la fila

Orhepati F P’urhépecha

Cariño Yaabilaj F Maya

Casa de la iguana, esposo de 
la divinidad lunar, señor de 
los orígenes y creador de la 
humanidad y del cosmos

Itzam ná M Lacandón
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Cascabel Xarhirakwa F P’urhépecha

Cascada Tacsi     F Popoluca 

Catalina Katal F Kanjobal

Cazador Atari M P’urhépecha

Cazador de conejo  M'ejua M Otomí

Cedro P’ukurini F P’urhépecha

Ceiba, árbol del mundo, centro 
del universo, sostén de los cielos

Yaax cheel cab  F Maya

Cempaxúchitl Tusus F Tseltal

Cerro Jetsi M Tlahuica
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Cerro sagrado Yuku tay M Mixteco

Cerro, montaña Yuku F ◊ M Mixteco

Chapulín Kucháatu M Popoloca

Chispa Misïri M P’urhépecha

Cielo May F Kumiai

Ka'an F Maya

Téeca M Mayo

Mähets’i M Otomí

Tidag M Pima

Nga'jní F Popoloca
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Awanta F P’urhépecha

T’iyan M Tepehua

Jix dhamam M Tepehuano del sur

Cielo dulce May miyul F Kumiai

Cielo hermoso Honpí' chi' hnean ihú F ◊ M Chinanteco

Cigarra (llamada “sonaja de los 
dioses de la lluvia”)

Ndoko savi M Mixteco

Codorniz Kañu’u M Mixteco

Colibrí Xkí F ◊ M Chinanteco

Tapína mayewí F Huichol
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Topína M Huichol

Ts'unu'un F ◊ M Maya

Tu F ◊ M Otomí

Lindy M Tlahuica

Ts'unun F Tseltal

Semalulukut F ◊ M Yaqui

Colibrí hembra Merner F Kumiai

Colibrí macho Pashoka M Kumiai

Collar Nats'il M Tsotsil

Collar de flores Thebe doni M Otomí
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Collar rojo Siki kua’a F Mixteco

Colocho, chino Molox M Tseltal

Color Bonil F Tseltal

Colorado Sitácami M Tarahumara

Cometa, bolas de fuego, luces 
preciosas del cielo

Ndoso M Mixteco

Compadre Kúmpa M P’urhépecha

Compañero, amigo Molol M Tseltal

Comprador Pyátsperi M P’urhépecha

Con bien o en paz Tii yutzil M Maya

Conejo Awani M P’urhépecha
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Constructor, hacedor Úri M P’urhépecha

Corazón Tsi’s F ◊ M Chinanteco

Ibdaga M Pima

Mintsita F P’urhépecha

Anma M Tlahuica

O'tan F Tseltal

Corazón del árbol Yol te' M Tsotsil

Corazón. Cuando una persona 
se inicia como mara’akame un 
aspecto de su alma, el “corazón”, 
se convierte en una piedrita 
llamada irikame

Iyari M Huichol

Corona Kanakwa F P’urhépecha
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Correcamino Kutdón' M Popoloca

Correr el agua Iurhúntani M P’urhépecha

Cosa alta, altura Yótati M P’urhépecha

Cosa amada Yatzil F Maya

Cosa brillante Meremeresï F P’urhépecha

Cosa milagrosa, extraña o 
maravillosa e increíble, así como 
nunca vista

Mactzil F Maya

Cosecha de la miel Tahil F Maya

Cosechador P’ikuntsti M P’urhépecha

Coyote Jiwatsï M P’urhépecha
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Ok'il M Tseltal

Yoo M Yaqui

Creador de los hombres.  
El hombre justo y perfecto 

Yaitowi M Yaqui

Cristal Tsaramarhi F P’urhépecha

Cristalino, transparente Lisaw M Kumiai

Cuando el elote va a sazonar Raurima F ◊ M Huichol

Cuando el maíz germina Andárani M P’urhépecha

Cuando la milpa va a espigar Hariema F Huichol

Cuidador de agua Tso hm i hman F ◊ M Chinanteco

Itsï patsari F P’urhépecha



209

EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Cuidador de camino Tso hm i hwi' F ◊ M Chinanteco

Cuidador de fuego Tso hm i zi F ◊ M Chinanteco

Cuidador de milpa Kwári M P’urhépecha

Cuidador, protector, vigilante, 
guardia

Kanan M Tseltal

Kanan Maya

Cuidadora de la  casa Tsinima noiya F Huichol

Cuidar Kanantay F Tseltal

Culebra del agua Acohuatl M Náhuatl

Curandero  Tso hm i kyu tso F ◊ M Chinanteco

Curandero, doctor, médico Eshéperi M P’urhépecha
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Curandero, sabio Nendüy M Huave 

Dalia silvestre Charauéska F P’urhépecha

Danzante Warhari F P’urhépecha

Danzante, el/la que baila Tso tso han F ◊ M Chinanteco

Dar ofrenda Niyoxi' F Mixe 

Dar vida, mantener vivo Kuses F Tseltal

Deidad suprema de los 
mixtecos, “lluvia”

Savi M Mixteco

Deidad, entidad sobrenatural,
gobernante, guardia, cerro 
sagrado, lugar sagrado

Ajaw M Tseltal

Descenso de las aguas Atemoztli M Náhuatl
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Despertar Ajal F ◊ M Maya

Después de haber cosechado Utsiema F Huichol

Día Litine M Chontal de Oaxaca

Yhábi M Matlatzinca

Día o sol Jurhiata F P’urhépecha

Día, alma, espítitu, tiempo J’abi M Matlatzinca

Diferente Yan F Tseltal

Dios Taya’u M Cora

 Tsita M Otomí

Dios gemelo de Quetzalcóatl, 
ajolote 

Xólotl M Náhuatl
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Dios coyote-gente-luna (creador 
del mundo, padre, progenitor)

Meltí ipá jalá (u) M Kiliwa

Dios creador Tsitajä M Otomí

Dios de la caza Niyohua M Zapoteco

Dios de la caza, hermano mayor, 
patrono de la caza del venado

Pálikata M Huichol

Dios de la lluvia y patrono de los 
campesinos 

Tláloc M Náhuatl

Dios de la música o del tambor 
ritual

C’ayum M Lacandón

Dios de la pesca Nonachi M Zapoteco

Dios de las mazorcas amarillas Cozauhqui centeotl o cinteotl M Náhuatl
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Dios del fuego Kurhikaweri M P’urhépecha

Dios del fuego, señor del 
temascal 

Atecaltzin M Náhuatl

Dios del trueno, relámpago, 
centella

Mejiese M Mazahua

Dios del viento (creador del 
mundo por mandato de la 
pareja suprema)

Edahi M Otomí

Dios padre, el que es padre Onorúami M Tarahumara

Dios que está en el cielo, el 
guerrero

Ma’ay kuyak M Kiliwa

Dios sol Rayénare M Tarahumara

Diosa de la lluvia Rapawíemi F Huichol
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Diosa de la lluvia del oriente Utsimávika F Huichol

Diosa de la luna, patrona de la 
medicina y del  parto 

Ix chel F Maya

Diosa de la niebla, del agua y la 
bruma

Ayauh F Náhuatl

Diosa de la tierra y de la luna Texkame F Cora

Diosa de la tierra (abuela que 
habita en el inframundo, madre 
de los dioses y responsable de 
la vegetación. Dueña de las 
estrellas y el agua)

Nakawé F Huichol

Diosa de la tierra Táte iolianáka F Huichol

Diosa del agua y del maíz Kacíwali F Huichol
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Diosa del agua, protectora de 
los navegantes, diosa de las 
tempestades

Atlacamani F Náhuatl

Diosa del maíz. Madre-maíz Otuanaka F Huichol

Diosa del nacimiento y aumento 
de los animales, madre del 
peyote (venado)

Suluwíakame F Huichol

Diosa del pulque y del maguey Mayáhuel F Náhuatl

Diosa madre de la tierra Tatei yurianaka F Huichol

Disparador de flechas Upame M Huichol

Dominar K’abin M Tseltal

Donde apareció Shakákuarhu M P’urhépecha
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Duende sobrenatural Jow M Tseltal

Dueña del agua. Deidad 
acuática, reina del agua, 
muchacha del agua o serena o 
sirena 

Xalapának xkán F Tepehua

Dueño de algo Ajwal M Tseltal

Dueño de la tierra Meha M Otomí

Dueño de las nubes Tso kyu 'ne/n F ◊ M Chinanteco

Dueño del agua Tso kyu hman F ◊ M Chinanteco

Menthe M Otomí

Dueño del agua o de las playas 
de la laguna

Atlahua M Náhuatl
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Dueño del aire Tso kyu sku' F ◊ M Chinanteco

Dueño del maíz. El que rige el 
cielo, tiene bajo sus ordenes a 
los truenos y a los vientos

Cicini M Totonaco

Dueño del monte Methä M Otomí

Dulce Miyul F Kumiai

Chavixi F Mixteco

Téri F P’urhépecha

El hacedor de las nubes y del 
viento. Patrón de las lluvias

Mensabäk M Lacandón

El principal de los dioses de la 
lluvia

Kamúkame M Huichol
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El que camina en el amanecer, 
el que no sabe su nombre. Dios 
venado

Kauyumari M Huichol

El que mueve el mundo Ániata yu’eme M Yaqui

El viejo del mar, también 
llamado San Juan

Siní M Tepehua

El viento Sava M Zoque

Eleazar Liattsá M Zapoteco

Elegante Ñimpa M Kumiai

Elevarse del suelo Toyaj M Tseltal

Elote Kal k’ewa M Chontal de Oaxaca

Axan M Kanjobal
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Musa M Mazahua

Kaibil M Pima

Muxa M Tlahuica

Ábai M Yaqui

Yamoc M Zoque

Elotear (cuando se forman  
los elotes)

Ajanaxi M Tojolabal

Encinillo Juap M Kumiai

Enlazar Jukbay F Tseltal

Enseñar, instruir Nojptes M Tseltal

Escribano, escritor Karari M P’urhépecha
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Escultor Ambé jatsínsti M P’urhépecha

Escurrir agua Yurhéeni F P’urhépecha

Especie de árbol Bakte' M Tseltal

Espiga Mueeyu F Cora

Murara F Guarijío

Nícháxi F Matlatzinca

Midara F Pima

Murá F Tarahumara

Espiga de flor Yoko ita F Mixteco

Espíritu Ikal M Maya
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Espíritu, el alma (toda persona 
viva tiene alma)

Lica'tzin F ◊ M Totonaco

Espíritus de los antepasados A’nayáhuari M Tarahumara

Espuma de mar, brisa, diosa del 
amor

Ereno F Huichol

Estar en el mundo Parhakpeni M P’urhépecha

Este, oriente Lak'iin M Maya

Este (de acuerdo con la 
mitología, se le asocia con un 
color blanco, mesá’p)

Iñom ekamát M Kiliwa

Estimar, apreciar, cuidar K'uxtay F Tseltal

Estrella Mhen F Chinanteco
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Sú’ura’abe F Cora

Nintzee F Matlatzinca

Eek' F Maya

Niñò M Mazateco

Madza' F Mixe 

Tso M Otomí

Siavag F Pima

Jóskwa M P’urhépecha

Ñimtse F Tlahuica

Béelia F Zapoteco
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Matza F Zoque

Estrella amarilla K'an eek' M Maya

K'anal ek' F Tseltal

Estrella brillante Mhe/n hó F Chinanteco

Estrella de la mañana. 
Canto final de la fiesta de la 
elaboración del mezcal

Tonárikan M Cora

Estrella del norte o polar Xaman eek' M Maya

Estrella fugaz Suawaka M Yaqui

Estrella luminosa Sáasil eek' F ◊ M Maya

Estrella nocturna Mesi tey F Kiliwa
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Estrella pequeña Chan eek' F Maya

Estrella polar Kw’anari M P’urhépecha

Estrella polar (el compañero del 
norte)

Jamátu M Kiliwa

Estrella que se ve en la 
madrugada

Mesi tai M Kiliwa

Estrella vespertina (dios del 
planeta Venus en forma de 
lucero de la tarde)

Sautari M Cora

Estrellas conocidas como "el 
alacrán"

Naksir F Tepehuano del sur  

Estrellas fugaces Koremaka F Tarahumara 

Expandirse, resurgir Me'in M Tseltal
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Favor, ritual, permiso Tumanini F Mixteco

Felicidad Utsilal F Tseltal

Felicidad, alegría Ki'imak óolal F Maya

Feliz, alegre, afortunado Ebaati F ◊ M Matlatzinca

Fiesta Viko F Mixteco

Firmamento, parte superior del 
cosmos

Antivi F Mixteco

Flechas ceremoniales Nealika F Huichol

Flor Mlí F Chinanteco

Sewa F Guarijío

Wich F Huasteco
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Täni o tëní F Matlatzinca

Nikte' F Maya

Lool F Maya

Sewa F Mayo

Nashó F Mazateco

Ita F Mixteco

Xóchitl F Náhuatl

Doni M Otomí

Hioskama F Pima

Tsju F Popoloca
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Tsïtsïki F P’urhépecha

Xanti F Tepehua

Xa'nat F Totonaco

Nichim F Tseltal

Nichim F Tsotsil

Séewa F Yaqui

Flor atlacomulco Dombado M Otomí

Flor amarilla K'an lool F Maya

K'axt'ädoni M Otomí

Balam k'in M Tseltal
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Flor amarilla, flor de 
cempasúchil

Ita kuan F Mixteco

Flor bendita por los dioses de la 
lluvia

Ita soko savi F Mixteco 

Flor blanca Sak lool F Maya

Nashóshroa F Mazateco

T'axdoni M Otomí

Sak nichim F Tseltal

Tosalisewa F Yaqui

Flor blanca del peyote Tekiama F Huichol

Flor de agua, lirio Loolja' F Maya
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Flor de árbol Nichte' F Chontal de Tabasco

Flor de cabello de elote Ita yata F Mixteco

Flor de cerro Ita yuku F Mixteco

Flor de elote Muxandájná F Mazahua

Manxadoni M Otomí

Flor de hielo Xitsedoni M Otomí

Flor de luna Zänädoni M Otomí

Flor de mar (coral de mar) Ita tañu’u F Mixteco

Flor de mayo Zadoka F Otomí

A'kalihui xa'nat F Totonaco
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Flor de mayo, flor blanca Sak nikte' F Maya

Flor de miel Ita ñuñu F Mixteco

Flor de Pascua, catalina Temuabeé F Cora

Flor de Semana Santa Ita tuita F Mixteco

Flor de terciopelo Ita sañii F Mixteco

Flor de un árbol de espino Ita tiata F Mixteco

Flor del camino Loolbej F Maya

Flor del campo Tolasi M Huichol

Flor del mes de octubre Ítsika    F Huichol

Flor del monte Ita nu chiki F Mixteco



231

EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Flor del pueblo Ita ñuu F Mixteco

Flor hermosa Mlí chi' hnean F Chinanteco

Flor que adornan a los santos,  
flor de palo de rosa

Ndoko ita so’o F Mixteco

Flor quetzal (diosa de la 
belleza y del amor, patrona de 
los quehaceres domésticos. 
Identificada con la luna nueva)  

Xochiquetzal F Náhuatl

Flor roja Thengädoni M Otomí

Chak nikte' F Maya

Flor sagrada Ita ii F Mixteco

Flor silvestre Nashóhñá F Mazateco
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Ita chumbi F Mixteco

Flor, vela Nichim F CH’ol 

Florea por la mañana Domxudi M Otomí

Floreado Nichin F Tseltal

Florear Tsïpani F P’urhépecha

Florear, florecer Nichin M Chontal de Tabasco 

Florece Sihuá F Tarahumara

Florecer Loolankil F Maya

Nichinel F Tseltal

Florecita Tsidoni M Otomí
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Frío Ts’irari F P’urhépecha

Fruta de sazón Nehep F Lacandón

Fruta silvestre Luxi F Mazahua

Fuego K’amal o c’amal M Huasteco

Tsibi M Otomí

Chpíri M P’urhépecha

Fuego, lumbre, luz Taíj F ◊ M Cora

Fuerte, resistente Tulan M Tseltal

Fuerza Winapekwa M P’urhépecha

Tahuixcan F Totonaco
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Fuerza, vitalidad o resistencia Iwérama F Tarahumara

Gabriel Biye M Matlatzinca

Gallo T’arhechu M P’urhépecha

Ganador Antari M P’urhépecha

Garza Sami F Mixteco

Gato Moxan F Tseltal

Gaviota Ch'íich' ja' F Maya

General supremo de las tribus 
hermanas de las naciones 
apache, eudeve, mayo, opata, 
pápago, pima y seri

Yazicue M Yaqui

Gente árbol Buin yag M Zapoteco
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Gente eterna Buin zey F ◊ M Zapoteco

Gente nube Buin zaa F ◊ M Zapoteco

Germinar Charháni ikárakua F P’urhépecha

Girasol Yendri M Otomí

Gobernante Ajwalil F Tseltal

Gobernante, gran señor Ajaw M Maya

Golondrina Chajuak F ◊ M Kumiai

Kusam M Maya

Ulich F Tseltal

Gorrión  amarillo Saa kuan F Mixteco

Gota de rocío Nautsikupuli F Huichol
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Itsí iurhúntani F P’urhépecha

Gran gato Dämixi M Otomí

Gran hombre Alarii M Zapoteco

Gran Sol Tsüijeè
ˉ

 M Mazateco

Grande K’éri M P’urhépecha

Grandeza Noíl F Maya

Granero, coscomate, troje Nail ixim M Tsotsil

Grano de maíz Jut ixim M Chontal de Tabasco

Nuñi M Mixteco

Granos seleccionados de maíz 
que sirven como semilla

Imari M Huichol
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Grillo saltarín Tikoso F Mixteco

Gruta, cueva Nahil ch’en F Tseltal

Guacamaya Tivacha F Mixteco 

Guardián Kalan M Maya

Guardián del pueblo Kanan lum M Tseltal

Guerrero Jua M Kumiai

Guía Ajbej M Maya

Habitar, morar Najin F Tseltal

Hacerse uno Junaj F Tseltal

Hermana del hombre Pirenche F P’urhépecha
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Hermano entre varones Yani M Mixteco

Hermano o hermana Ku’a F ◊ M Mixteco

Hermosa Chi'hnean koon la hnean F Chinanteco

Hermosa mariposa Xhi' chi’hnean koon la hnean F Chinanteco

Hermosura Ujyoli'e F Yaqui

Hierba Litamki F Chontal de Oaxaca

Riyáhui F Tarahumara

Hierbas pequeñas Yava M Mixteco

Hijo de la luna Then hon thi' F ◊ M Chinanteco

Hijo mayor M'ethobätsi  M Otomí
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Hijos de la lluvia llamados tay, 
“padres sagrados”

Se’e savi M Mixteco

Hilar (instrumento que usan las 
mujeres para hilar) 

Nindil M Huave 

Hoja de elote Sharákata F P’urhépecha

Hoja de la milpa K’áni M P’urhépecha

Hoja de la planta Chkúrhi F P’urhépecha

Hoja de mazorca Xarakata F P’urhépecha

Hombre 'yé F ◊ M Chinanteco

Tumpi M P’urhépecha

Hombre arcoíris, piedra  Mkin M Chinanteco
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Hombre colibrí 'ye xkí F ◊ M Chinanteco

Hombre joven Si-n' F ◊ M Chinanteco

Hombre pájaro 'ye taan M Chinanteco

Hombres sagrados, padres 
sagrados

Tay M Mixteco

Hormiga Sïruki M P’urhépecha

Humo Morewa M Guarijío

Huracán Chak iik', chak iik'al M Maya

Shkín M Mazateco

Imagen, sombra Xiña’ñu F Mixteco

Infinito, espacio Njisén M Mazateco
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Ingenioso, hábil, agudo y diestro Iktan M Maya

Ir siempre llevado de la mano Nitet F Tseltal

Isla Yunuen del lago de 
Pátzcuaro

Yunueni F P’urhépecha

Ixtle Yetsi M Zapoteco

Jabín, madera fuerte Ja'abin M Maya

Jaguar Báalam M Maya

Kuiñi M Mixteco

Balam M Tseltal

Jaguar negro, jaguar oscuro Eek' báalam M Maya
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Jefe de los  moros (danzante 
encargado de juntar los 
bailadores, violinistas, arperos y 
tamboreros)

Yaut M Yaqui

Jícara Cútzape’e F Cora

Tima' F Huasteco

Tsima F Tseltal

Jícara, el plato de los dioses Niwétsika F Huichol

Jovencita Nxutsi M Otomí

Juan Xuwa M Matlatzinca

Xuba M Mazahua

Xivan M Tepehua
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Jugador o deportista Ch’anari M P’urhépecha

Juncia, hoja de pino Xaktaj M Tseltal

La de la falda de estrellas (una 
de las deidades de la Vía Láctea)

Citlalicue F Náhuatl

La espiga y la flor de la caña de 
maíz (diosa Omecíhuatl)

Miahuatl F Náhuatl

La tierra Yurianaka F Huichol

Labrar o pulir madera Tekárheni F P’urhépecha

Lago Japonta F P’urhépecha

Lágrima Wekwa F P’urhépecha

Lejos, lejano Namal F Tseltal
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Leñador Iwiri M P’urhépecha

León Kuxra M Popoloca

Liebre de las cañas Acacitli M Náhuatl

Limpiar semillas Kátani F P’urhépecha

Lindo amanecer Chi 'e che F ◊ M Chinanteco

Lirio acuático Nikte'ja' F Maya

Lirio acuático de flores moradas Ko’yo M Mixteco

Llano Olith M Huasteco

Llovizna Xi´ye M Otomí

Llovizna, sereno Shajotsí F Mazateco
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Lloviznar Janintserani F P’urhépecha

Lluvia Mi-n F Chinanteco

Witari F Huichol

Naab' F Kanjobal

Kuipao F Kumiai

Nemhú o maabi F Matlatzinca

Yukku F Mayo

Tsií F Mazateco

Txri F Popoloca

Janikwa F P’urhépecha
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Ja'al F Tseltal

Yúku F Yaqui

Lluvia seca (nombre de un dios 
de la lluvia)

Savi iti M Mixteco

Lluvia con viento, el chubasco Tujsava F Zoque

Lluvia de granizo (nombre de un 
dios de la lluvia)

Savi yuu M Mixteco

Lluvia de occidente Kiewimúka F Huichol

Lluvia furiosa (nombre de un 
dios de la lluvia)

Savi xaan M Mixteco

Lo último Lajib M Tseltal

Loma Yecuari F Cora
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Lucero de la mañana Xux eek' F ◊ M Maya

Niñòtse M Mazateco

Ñintse taltanety M Tlahuica

Lucero de la mañana y estrella 
de la tarde, Venus

Nohek M Maya

Luciérnaga Kóokay F Maya

Deni M Otomí

Chpíri etétsï M P’urhépecha

Kukay F Tseltal

Luis Wíxi M Matlatzinca

Luna Thi-' F Chinanteco
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Chunéné F Matlatzinca

Uj F Maya

Meste F Mexicanero, Náhuatl

Metztli M Náhuatl

Zänä M Otomí

Masadi F Pima

Nitjú F Popoloca

Kúkuti F P’urhépecha

T’unana F Tlahuica

Ixaw F Tojol-ab'al
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Luna brillante Thi-' hó F Chinanteco

Luna de cristal Sará Tsutsín F Mazateco

Luna llena Sáhchá F Mazateco

Luna naciente Sá'ndí F Mazateco

Luna nueva Yáax uj F Maya

Sáhngo F Mazateco

Yankuek meste F Mexicanero, Náhuatl 

Luna tierna Sáhchindé F Mazateco

Luna, la grande, la santa madre Ch’ujnia F CH’ol
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Luna (personificada por Tatei 
Halianaka, a veces identificada 
con Takutsi)

Metseri F Huichol

Luz Nai utapame F Guarijío

Machiria F Mayo

Luz de luna Huáneeri F Cora

Luz, alba, amanecer Jiasú F ◊ M Mazahua

Luz, claridad Sáasil F Maya

Madera dura, ocote Yarhini M P’urhépecha

Madera verde Yaxal te' F Tojol-ab'al

Madre Náanti F P’urhépecha
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Iyerúame F Tarahumara

Madre águila, diosa de la milpa, 
las plantas, las flores, las aves, 
el nacimiento, el amor, las 
curaciones, los animales, las 
artes, los placeres 

Xonaxi bisia F Zapoteco

Madre de la milpa Me'ixim F Tsotsil

Madre de los pescados y del 
agua que corre

Utlanak F Huichol

Madre de todos Nancy F Náhuatl

Madre universal,  protectora 
de los embarazos y los 
alumbramientos

Ak na' F Lacandón

Maestro, persona que enseña Jurhentperi M P’urhépecha
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Maguey Akampa F P’urhépecha

Maguey Yavi F Mixteco

Maíz Ixim M Chontal de Tabasco

Ixim M CH’ol 

Yuuri M Cora

Ixim M Lacandón

Ta’thuwí M Matlatzinca

Xi'im, Ixim M Maya

Tsíri M P’urhépecha

Ixim, Iximal M Tojol-ab'al
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Xahuat M Totonaco

Ixim F Tseltal

Ixim M Tsotsil

Yixmal M Tsotsil

Maíz (grano) Ithith M Huasteco

Maíz azul Ic'al ixim M Tsotsil

Maíz colorado (padre y 
protector de los maíces)

Tsíri charhápiti M P’urhépecha

Maíz del mar Kukima F Huichol

Maíz morado Yaxte'ixim M Tseltal

Maíz negro Yaxum M CH’ol 
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Lakatzi't M Totonaco

Maíz recién nacido Piráni M P’urhépecha

Maíz sembrado Etsiékame M Huichol

Maíz sembrado Etsiema F Huichol

Maíz tierno Yaxal ixim M Tojol-ab'al

Maiz tierno y que permanece 
como jilote (mazorca de maíz 
deificada)

Xilonen F ◊ M Náhuatl

Maíz venerado Nacesári M Cora

Maizal Iximaltik M Tojol-ab'al

Mamá serpiente  Me ra k'eña M Otomí
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Manantial Séneca M Mayo

Manuel Mañibe M Mazahua

Nueli M Zapoteco

Manzanita (planta) Josilj M Kumiai

Mar Kaknab M Maya

Mar, agua salada Ja silj M Kumiai

Margarita Karí F Amuzgo 

María Malin F Kanjobal

Belíá F Zapoteco

Mariposa Péepen M Maya
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Tixembe F Mixteco

Parakata F P’urhépecha

Mariposa amarilla Tixembe kuan F Mixteco

Mariposa colorada Tixembe kua’a F Mixteco

Mata de maíz grande Piráni khéri F P’urhépecha

Mazorca Thúwi F Matlatzinca

Ábari F Mayo

Xanini F P’urhépecha

Mazorca con hojas Noane F Popoloca

Melón Kuyupña F Kumiai
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Mérito o merecimiento Nahil M Maya

Mi amor Kututa F Tseltal

Mi corazón Tsɨ’an F ◊ M Chinanteco

Mi raíz Jamànà F Mazateco

Miel Ñuñu M Mixteco

Miel, abeja Kaab M Maya

Milpa Laynaka F Chontal de Oaxaca

Ye
�

la F Zapoteco

Milpa de maíz Mo
�

cama F Popoluca

Milpa que mazorquea Cuxi'n  F Totonaco
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Mirasol Hminthädoni M Otomí

Mirasol (planta medicinal) Jurhíat  eránchi F P’urhépecha

Montaña Kestin F Totonaco

Mora (apellido tarasco) Siráni F P’urhépecha

Mostrarse alegre, sonreírse Erendirani F ◊ M P’urhépecha

Muchacha Nanaka F P’urhépecha

Muchachita Smen F Chinanteco

Mujer Si’i F Mixteco

Mujer adulta 'yu me/' F Chinanteco

Mujer arcoíris, piedra  'yu mkin F Chinanteco
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Mujer blanca Iztaccíhuatl F Náhuatl

Mujer colibrí 'yu xkí F Chinanteco

Mujer culebra, diosa madre del 
género humano

Cihuacoatl F Náhuatl

Mujer lluvia 'yu min F Chinanteco

Mujer sol Yu yuu' F Chinanteco

Mujer virgen 'yu mthían F Chinanteco

Mundo Mkú F ◊ M Chinanteco

Nuniháni M Matlatzinca

Parhakpekwa M P’urhépecha

Música alegre Yaa sii F Mixteco
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Música del cielo Yaa antivi F Mixteco

Nacimiento Ayinel F Tseltal

Naturaleza Ania F Yaqui

Nauyaca Pakum M Tseltal

Neblina Kuipa M Kumiai

Yofíshà F Mazateco

Nevar  Yéskani F P’urhépecha

Noche Lipuki F Chontal de Oaxaca

Acal F Huasteco

Tiñam M Kumiai
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Xäni o Xeéni F Matlatzinca

Áak'abil F Maya

Tukari F Mayo

Ajk’ubal F Tseltal

Tukáaria F Yaqui

Norte (estrella y guía de 
mercantes)

Xaman F ◊ M Maya

Norte (se le asocia con un color 
colorado: kiwiniel)

Ti’il ekamát M Kiliwa

Nube Tokow F Huasteco

Nímantawí F Matlatzinca
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Múunyal, Múuyal F Maya

Naamu F Mayo

Yofí F Mazateco

Ayáwit, ayáwi F Mexicanero, Náhuatl

Gui M Otomí

Janíkua F P’urhépecha

Norí F Tarahumara

Naamu F Yaqui

Nube, niebla Tokal M Tseltal

Nuestra madre del maíz oscuro 
y de los bagres

Tatei utianaka F Huichol
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Nuestra madre (personificación 
de la madre universal)

Tonantzin F Náhuatl

Nuestra raíz Jamàná F Mazateco

Nuestro abuelo, el fuego (el más 
grande  curador y cantador. Uno 
de los cinco dioses y jicareros 
que dirigen la peregrinación a 
Wirikuta)

Tatewarí o tatevalí M Huichol

Nuestro hermano mayor Tahatsi M Cora

Nuestro hermano mayor que 
camina en el amanecer

Tamatsi perietsika M Huichol

Nuestro hermano mayor, 
estrella de la mañana

Hatsikan ó ja’a tzí-kan M Cora

Nuestro padre el fuego Tayáu teih M Cora
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Nuestro padre el sol Tayáu M Cora

Nuestro padre el sol. Hijo de 
la "madre maíz" o de la "madre 
águila joven"

Tayaupá M Huichol

Nuestro pequeño señor, nuestro 
padre, Dios del cielo

Ik chan yum M Lacandón

Observador, cuidador, médico Exep’eri M P’urhépecha

Obsidiana Eneedzaa F Mixe 

Itztli F Náhuatl

Ihtacat F Totonaco

Oeste (asociado con el color 
negro colorado: nie') 

Tukuña’am ekamát M Kiliwa



265

EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Ojo de juaguar Báalam ich M Maya

Ojos de capulín Dezeda M Otomí

Ojos negros  M'oda M Otomí

Orión (tres borregos que se 
transformaron en estrellas)

Amú M Kiliwa

Orquídea Nashósha F Mazateco

Donza M Otomí

Oscurecer Amet M Tseltal

Padre Na’ìntsüi M Mazateco

Padre sagrado Ya dutu M Mixteco

Pájaro Ch'íich' F Maya
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Tsintsu M Otomí

Kwíni M P’urhépecha

Paloma Chan úukum F Maya

Palomo Úukum M Maya

Palomo torcaz Tsúutsuy M Maya

Pantera negra, tigre negro Ndika’a tuun M Mixteco

Pedernal Suyton M Tsotsil

Pedro Luin M Kanjobal

Pensamiento Paycha M Kumiai

Eratsekwa F P’urhépecha
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Pensamiento o consejo de 
los siriames a través de sus 
sermones

Nátiri M Tarahumara 

Peña, paredón Siiba F Mayo

Peña, peñasco Kerénda F ◊ M P’urhépecha

Pequeña luna, sagrada luna Ndísá F Mazateco

Pequeñas piedras (producidas 
por los mara’akate con fines 
ceremoniales; representan 
a personas y a espíritus que 
regresan)

Tévari F Huichol

Pequeño Sapichu M P’urhépecha

Pequeño dueño de estrella Chan yuum eek' M Maya

Perdurar, permanecer Baili' M Maya
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Perla joven Kukatámi M Huichol

Persona de buen corazón Tso chi tsi' F ◊ M Chinanteco

Persona de corazón alegre, feliz Tso ñu tsi' F ◊ M Chinanteco

Persona o gente Kw’iripu M P’urhépecha

Persona que ama Wémtperi M P’urhépecha

Persona que respeta Janhanharhperi M P’urhépecha

Persona que vive la vida Ireri F P’urhépecha

Pescador Warhuri M P’urhépecha

Piedra de lluvia Yuusavi F Mixteco

Pinto atigrado Baxum M Tseltal



269

EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Planta de maíz Kháni F P’urhépecha

Yok ixim F Tojol-ab'al

Planta de té silvestre Nurhíteni F P’urhépecha

Planta medicinal Eráani F P’urhépecha

Plantar, sembrar Chotí F Matlatzinca

Pluma Ruwi M Kumiai

Pluma del alma Ruwi yest F Kumiai

Plumaje de ave Tumi saa M Mixteco

Polen de la espiga del maíz Akaima F ◊ M Huichol

Primavera Yáax k'iin M Maya
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Sewailo F Yaqui

Primeras gotas de la lluvia D’axtú F Mazahua

Primero, antes Neel M Tseltal

Profesor Xampate  M Otomí

Protector, guardián Yumtzil M Lacandón

Protectora, virgen Hnathóú F Mazateco

Pueblo de los dioses, origen de 
los dioses

Ñuyaa F Mixteco

Puesta de sol Jurhíat   incháni M P’urhépecha

Puma Bajlam M Tseltal

Pureza Nerixix F Huave 
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Que alumbra Utapame F ◊ M Guarijío

Machiria F ◊ M Yaqui

Que cura, que se curó Sanda’a F Mixteco

Quelite, cosechar la flor Itsani F Popoloca

Querer Wékani F P’urhépecha

Racimo de flor Ndoko ita F Mixteco

Raíz Lime F Chontal de Oaxaca

Yit F Lacandón

Jamà F Mazateco

Sirángua F P’urhépecha
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Raíz de la flor Yok nichin F Tojol-ab'al

Raíz del árbol Yok te' F Tojol-ab'al

Raíz fuerte Jamajñu M Mazateco

Raíz o raíces Nahué F Tarahumara

Rayo Tacha M Mixteco

Rayo de luna Juluj F Maya

Ñu’u yoo M Mixteco

Rayo de sol Julk'iin M Maya

Taa jimsi M Mayo

Xojob M Tseltal
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Rayo o trueno Piritakwa F P’urhépecha

Rayo que pega Isïrperata M P’urhépecha

Rayos del sol Ñu’u nikandi M Mixteco

Rayos del sol Tsánta F P’urhépecha

Recordar, imaginar, pensar Jolin M Tseltal

Recuerdo Míantskwa F P’urhépecha

Relámpago Zi min F ◊ M Chinanteco

Huei M Otomí

Túnguíxín M Popoloca

Piritakwa M P’urhépecha
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Remolino Moson iik' M Maya

Tiati M Mixteco

Remolino de agua Kaiwama F Huichol

Remolino de agua, tornado Kutsanta F P’urhépecha

Remolino de fuego Tiati ñu’u M Mixteco

Respeto Janhanharhikwa M P’urhépecha

Resplandor Paslam M Tseltal

Retoño P’ukuntskwa F P’urhépecha

Rey, soberano Irécha M P’urhépecha

Río Yurhekwa F P’urhépecha
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Río, agua que corre Ja naw F ◊ M Kumiai

Riqueza, fortuna Ayik'alil M Maya

Risa bonita  Nzatho 'rede M Otomí

Roble Beek M Maya

Rocío P'ulja' F Maya

Ndíshoñó F Mazateco

Däxa F Otomí

Xúmarata F P’urhépecha

Rocío de amanecer Hmân hne/n F Chinanteco

Rocío de flor Yuyu ita F Mixteco
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Rodeado de agua Anáhuac M Náhuatl

Rojo Charhapiti F P’urhépecha

Sitácami M Tarahumara

Rosa o rosal Rroxaxi F Mazahua

Rugir, bramar Áakan M Maya

Sabio Míteti M P’urhépecha

Sabio, sabia Pädi F ◊ M Otomí

Sacerdote de la lluvia, padre 
sagrado de la lluvia

Tay savi M Mixteco

Sacerdote, hombre sagrado de 
luces preciosas del cielo

Tay ndoso M Mixteco
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Sacerdote que adivina Chilam M Maya

Salvador Balo M Matlatzinca

Santo padre, el señor del 
universo

Ch’ujtiat M CH’ol

Secreto Múukul F Maya

Muken F Tseltal

Sembrador de árbol Tso nen mah F ◊ M Chinanteco

Sembrador de flores Tso nen mlí F ◊ M Chinanteco

Sembrador. El que tiene buena 
mano para sembrar

Kabil M Maya

Sembrar o plantar Ikarani F P’urhépecha
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Semilla Iyelab F Huasteco

Ndemii F Mazahua

Ka’ira F Pima

Semilla  de calabaza Cikuaka F Huichol

Semilla para sembrar Jatzí F Cora

Tarí F Tarahumara

Sentirse contento Kuxet F Tseltal

Señor cantador, dios de la 
música

Kai yum M Maya

Señor del viento Yuum iik' M Maya

Ya tachi M Mixteco
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Señor o dueño de alguna cosa Yumil M Maya

Señor o señora de la tierra Tlaltecuhtli F ◊ M Náhuatl

Señora de la flor sagrada, diosa 
de la flor bendita

Yadeé ita li F Mixteco

Señora del maguey Ya de’e yavi F Mixteco

Señora sagrada, señora divina, 
mujer bendita

Yade’e F Mixteco

Señorita Yurhitskiri F P’urhépecha

Serpiente Chan M Tseltal

Serpiente de nubes (dios de 
la Vía Láctea y de las tribus 
cazadoras de las llanuras del 
norte)

Mixcóatl M Náhuatl
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Serpiente estrella Kaan eek' M Maya

Serpiente quetzal o serpiente 
de plumas preciosas (deidad de 
la fertilidad, dios del viento, del 
planeta Venus, patrono de los 
sacerdotes)

Quetzalcóatl M Náhuatl

Servidor Marhuatsperi M P’urhépecha

Siembra Tuni F Matlatzinca

Yorahil awal F Tseltal

Sol Yuu' F Chinanteco

Teat nüt M Huave 

Jiarú M Mazahua

Tónat M Mexicanero, Náhuatl
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Nikandi F Mixteco

Hiadi M Otomí 

Yaon M Popoloca

T’untata M Tlahuica

Bitsa M Zapoteco

Sol amarillo Nikandi kuan F Mixteco

Sol blanco Nikandi kuichi F Mixteco

Sol brillante Ña uka F ◊ M Kumiai

Sol colorado Nikandi kua’a F Mixteco

Sol de agua Atonatiuh M Náhuatl
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Sol nuevo Yaxkin M Maya

Sol rojo Chak k'iin M Maya

Sol (considerado como deidad 
suprema)

Wilcháan M Tepehua

Sol, día K'iin M Maya

Sombra Ekatari F Guarijío

Tisha M Kumiai

K’umanta F P’urhépecha

Sonrisa, alegría, vida Tsípekwa F P’urhépecha

Sueño Tsánharhikwa F P’urhépecha

Sueño que se sueña Ñuma’ana F Mixteco
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Sur o mediodía, estrella del sur Nohol F ◊ M Maya

Sur (asociado con un color 
amarillo: kosei)

Guim ekamát M Kiliwa

Suspirar Ubinaj F Tseltal

Tallo del maíz Yakanil ixim M Tojol-ab'al

Yada M Zapoteco

Tarde, atardecer Cha ini F Mixteco

Tecolote Kunchiya' M Popoloca

Tejamanil  Xithe M Otomí

Tejón Mojua M Kumiai

Telar Itsari F Cora
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Jalobil M Tseltal

Terremoto Jikichab M Tseltal

Tiempo de frío Ichceel M Maya

Tiempo de lluvias Eménda F P’urhépecha

Tiempo frío Metse M Tlahuica

Tiempo que parece que quiere 
llover

Yaxnak M Maya

Tierno (cuando un alimento está 
tierno)

Yutya M Mixteco

Tierra Anam F Huasteco

Matt M Kumiai
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Echeri M P’urhépecha

Tierra blanca T’axhai F Otomí

Tierra fértil Tamárhu F P’urhépecha

Tierra negra (las mejores para la 
siembra)

'Bohai F Otomí

Tierra, mundo Ximhai F Otomí

Tierra (sobre la que andamos y 
trabajamos)

Nasacopac F ◊ M CH’ol 

Tierra, suelo Hání o jani F Matlatzinca

Tierra, territorio Lum k'inal F Tseltal

Tierra, universo, cosmos K'inal F Tseltal
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Tigre Ndika’a M Mixteco

Tigre, león, jaguar Puki M P’urhépecha

Tigrillo Sak xikin M Maya

Tigrillo Sisbalam M Tseltal

Toloache Ñakshup F ◊ M Kumiai

Tomás Tumaxi M Matlatzinca

Tornado, vapor, hijo 
primogénito

Yoko F Mixteco

Tortilla Kurhinta F P’urhépecha

Tórtola Mucuy M Maya

Trampeador de tuzas Nuxi M Lacandón
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Tristeza, sentimiento Tukueani F Mixteco

Trueno T’ajin M Tepehua

Trueno, rayo Chawuk M Tseltal

Trueno, relámpago, rayo, lluvia Cháak M Maya

Tule Tupata F P’urhépecha

Una de las diosas del agua Na’aliwaemi F Huichol

Una de las diosas del agua, de 
las nubes, de la lluvia y del mar

Keamukáme F Huichol

Una de las diosas madres del 
maíz

Tatei niwetsika F Huichol

Universo, mundo So’nde M Mazateco
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Uno de los dioses de la caza Mixcóatl M Náhuatl

Valiente Ts’iweri M P’urhépecha

Venadito Tomeli M Yaqui

Venado Kéej M Maya

Fanthe M Otomí

Axuni M P’urhépecha

Maaso M Yaqui

Venado guardián Kanan chij M Tseltal

Venado sagrado Isu tay M Mixteco

Venus (estrella) Notsé táda F Popoloca
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Verdadero Kuajana F ◊ M Kumiai

Verde Siali M Mayo

Siari M Yaqui

Verde encendido Yaxelin F Tseltal

Verde fiesta (nombre del mes 
del calendario maya, a finales 
de octubre) 

Yaxk’in F Tseltal

Viento Eeca M Cora

Taja M Kumiai

Ijíckat M Mexicanero, Náhuatl

Tatyi M Mixteco
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Ndähi M Otomí

Ja
ˉ

mu M Popoluca

Jeeka M Yaqui

Viento antes del aguacero Yiik'al ja' M Maya

Viento con lluvia Yuku heeka M Yaqui

Viento del mar Yikal kaknab M Maya

Viento fuerte Ka'am iik' M Maya

Virgen Mthían F Chinanteco

Visión entre sueños Nayal M Maya

Vivir Kuxtal F Maya
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EN ESPAÑOL EN LENGUA INDÍGENA GÉNERO PUEBLO INDÍGENA

Irekani F P’urhépecha

Kuxin F Tseltal

Yerba pequeña de flores azules Cabal yaxnic F Maya

¿Y la tierra? Tañu’u F Mixteco

Zacate usado para techar casas Liseken M Totonaco

Zanate Tikundi M Mixteco

Zanate colorado Tikundi Kua'a M Mixteco

Zarzamora Makum F Tseltal
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Una reflexión

Por acuerdo del pleno de Organización de las Naciones Unidas, ONU, el 
año de 2019 se celebró el Año Internacional de las Lenguas Indígena, con 
el fin de buscar la protección, promoción y revitalización de los idiomas 
maternos; así como combatir la discriminación, la pobreza y marginación 
de los hablantes de esos idiomas. La ONU ha reconocido que las lenguas 
indígenas son trascendentales para la paz, el desarrollo, la reconciliación 
y la protección de la diversidad*.

A nivel mundial, la diversidad de las lenguas indígenas alcanza aproxima-
damente siete mil idiomas y, de estos, el 96% son hablados por indígenas. 
Sin embargo, 4 de cada 10 de ellos se encuentra en riesgo de desaparecer, lo 
cual implicaría la pérdida de las soluciones a los problemas del mundo, de 
los conocimientos y sabidurías de los pueblos subyacentes en las lenguas. 

* La Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas establece, en su artículo 13, que los pueblos indígenas 
tienen derecho a revitalizar, utilizar, fomentar y transmitir a las generaciones futuras sus historias, idiomas, tradiciones orales, filosofías, 
sistemas de escritura y literaturas, y a atribuir nombres a sus comunidades, lugares y personas, así como a mantenerlos.

tepehua



294

Algunas se perderán porque los padres no trasmitieron los idiomas a sus 
hijos, o porque no se utilizan en la vida pública y tampoco se enseñan 
en las escuelas. Pero también por nuestro desconocimiento acerca de su 
vida, de su cultura, por nuestra ignorancia, por haber mantenido las con-
diciones de pobreza, marginación y la discriminación en la que viven los 
indígenas.

En nuestro país se ha violentado un derecho humano de los pueblos indí-
genas establecido en la Constitución Política de los Estados Unidos Mexi-
canos, que en el artículo 2, apartado A, fracción iv, que señala el derecho 
a preservar y enriquecer sus lenguas, conocimientos y todos los elemen-
tos que constituyan su cultura e identidad. Por ello es imprescindible el 
reconocimiento, el libre uso y desarrollo de las lenguas, para evitar que 
se impida el ejercicio de la libertad de pensamiento, opinión y expresión. 

Por otra parte, el artículo primero constitucional prohíbe la discrimina-
ción motivada por origen étnico o nacional, género, edad, discapacidades, 
condición social, condiciones de salud, religión, opiniones, preferencias 
sexuales, estado civil o cualquier otra que atente contra la dignidad hu-
mana y tenga por objeto anular o menoscabar los derechos y libertades 
de las personas. 
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Por esta razón es importante que toda la sociedad, las instituciones del 
Estado y el sistema educativo nacional propicien el uso de la lengua ma-
terna, la enseñanza en el idioma de los niños de acuerdo con su cultura 
y el combate a la discriminación por las lenguas que hablan más de 6.5 
millones de mexicanos,

Todos tenemos derecho a hablar lenguas indígenas, así como la obliga-
ción de respetar y de oír las voces de los 68 pueblos indígenas y mantener 
un diálogo permanente con sus sabios. Es necesario, también, cumplir la 
palabra empeñada de lograr su reconocimiento como sujetos de derecho 
público en la Constitución. 

La Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó, el 18 de diciembre 
de 2019, la resolución que proclama que el periodo de los años 2022-2032 
como la Década Internacional de las Lenguas Indígenas. Con ello se es-
pera que los pueblos indígenas formen parte de las estrategias y acciones 
para el desarrollo sostenible, reconociendo sus aportaciones al buen go-
bierno y su contribución al resguardo de la diversidad lingüística, cultural 
y biológica, y al conocimiento del mundo, sus aportes a la ciencia, y sus 
filosofías ancestrales. 

A nivel mundial, la 
diversidad de las lenguas 
indígenas alcanza 
aproximadamente siete 
mil idiomas y, de estos, 
el 96% son hablados por 
indígenas
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En esta década se aspira a que, realmente, se concrete la participación de 
los pueblos indígenas y el uso de sus idiomas en la acciones y políticas del 
gobierno, con un enfoque intercultural; así como en la ejecución de estra-
tegias claras de fortalecimiento, revitalización y desarrollo de las lenguas 
indígenas para asegurar su continuidad. 

Es necesario trabajar cada día con más ahínco para que los indígenas ten-
gan una mayor participación en la vida pública, en los medios de comu-
nicación, en el mundo del trabajo, en la salud, la educación. También es 
urgente que los tribunales apliquen los procesos de justicia de acuerdo con 
sus sistemas normativos, utilizando los idiomas indígenas.

Las y los mexicanos tenemos que participar; los integrantes de los pueblos 
indígenas y los que no lo son; los servidores públicos de las instituciones de 
todos los niveles de gobierno. Las y los senadores y diputados del Congreso 
de la Unión, las personas que forman parte del Poder Judicial. Todas y todos.

Nadie sobra, faltan muchas voces. Debemos comprender el idioma de los 
indígenas, tenemos que encontrar los mecanismos de diálogo y, en con-
junto, construir la paz y la dignidad de las y los mexicanos. Es esencial 
trabajar para heredar este patrimonio lingüístico cultural al futuro de los 
mexicanos. 

Es necesario trabajar cada 
día con más ahínco para 
que los indígenas tengan 
una mayor participación  
en la vida pública
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Que las palabras que nombran los mundos, las cosas, animales, plantas y 
f lores; y las de las mujeres y de los hombres que lo pueblan puedan seguir 
pronunciándose en sus propias lenguas y escuchándose con la suavidad 
de las voces de sus espíritus ancestrales. 

Que apaciblemente se pueda decir el nombre de las niñas y niños con el 
aliento de la vida de sus lenguas maternas. 
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Nació en Ciudad de México. Antropólogo Social por la Escuela Nacional de An-
tropología e Historia enah y pasante de la maestría en Historia. Trabajó como 
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